
Lexic, torns de lenga, dísers, arrepoèrs, istuèras e condes, medecina populara… Fica n°34  

Joan Pau LATRUBESSE CIVADA dab l’ajuda amicau de Maurici ROMIEU 
 

Que vam parlar drin mei deus auratges. E n’i avè mei, o pas tant com adara ? 
 
Qu’èran mei regulièrs qu’adara los auratges. Que’t hasè un bèth auratge e parièr l’endedia que’t 

tornava har un dia de calor, saps a’t har petar las agaças ! Adara que disen que enter St Joan e St 

Pèire que i a mei d’auratges que d’abituda. Mes bò, adara que’t va har un bèth auratge e parièr lo 

temps que pegueja quate o cinc dias shens tornar har bèth ! Jo qu’èi avut vist, que’m rapèla un còp -

que i a dias per aquò !- lo defunt Maurice qu’èra enqüèra a Pruèr acerà. Qu’avè hèit un oratge, un 

vrèspe, mes quauquarren de terrible ! L’endedia que batè, eth. Que partíi tà bàter, jo ; de segur que i 

avè bruma mes que’t fotó un pet de calor com si n’avè pas hèit arren la velha ! Tandis qu’adara que 

pegueja parièr dus o tres dias. Saps, lo temps n’ei pas mei com quauque còp. Briga ! Dià ! Que se’n 

manca hòrt ! Bò ! Las sasons non son pas briga… Bò, bò bò ! Adara, naturalament, l’ivèrn que hasè 

ploja e hred, hèra mei que non pas adara. Mes las sasons que las hasè bonas ! Saps, quan s’alengava 

lo temps que hasès n’importe qué capvath los camps... D’aulhors au mes de mars que s’i tribalhava 

capvath los camps, e per aquiu, que s’i arresclava entà har la poma de tèrra… aqueste an n’avem pas 

podut har arren !  

D’aulhors que disen en francés : 

« Mars poussiéreux  

Rend le bouvier orgueilleux ». 

Saps, quan hè bèth temps, quan i a prova, lo boèr qu’ei urós qué ! Qu’ei content pr’amor que hè bèth 

temps, que pòt viatjar.  

 

Lavetz lo mes de març n’ei pas parièr adara ? 
 
Dià ! Jo qu’èi avut vist lo mes de març anar copar tojas quinze dias d’aviada. Que fotè quauquas 

fusilhadas de gresilh parièr… òc ua borradòda, arrenh qué ! Tot juste entà’t hicar drin la vèsta. 

Après que tornava sortir lo só, saps com qui tua e !! Har calor a har petar las agassas ! 

 

Au mes de març ? 
 
Oc ! Au mes de març oui ! Calor com hasè maishant aquestes dias, atau, saps. Mes bèth, saps, bèth 

temps i ! Qu’i passava quauqua nubla, un oratjòt… Que largava quauquas gresilhòtas, arrenh ! 

Qu’aperavan aquò los gibolets de març. 

 

Cuelhut per las annadas 75  per Joan Pau Latrubesse auprès deu son pair Henri. 

 

Drin de vocabulari : 

- Que’t hasè : construccion populara dab l’emplec deu pronom personau complement. Fòrma 

classica : que hasè. Idem drin mei luenh dab que’t tornava e a’t har petar. 

- St Joan e St Pèire : « St Jean et St Pierre ». Mei que mei au dia de uei, en la lenga parlada 

« Jean » que’s ditz Jan e « Pierre » Pièrre. Sovent, atau, en los arrepoèrs e los dísers que 

trobam mots e fòrmas autentics qui, au briu deu temps, e’s son francizats. 

- Bò : interjeccion « bah ». 

- Agaça : « pie ». Aqueth mot que s’emplega en lo parçan d’Ortès. A Pau que disen piga qui’m 

sembla majoritari en Bearn e qui poderé viéner, com en francés, de las duas colors negre e 

blanc de l’ausèth. Lo parlar d’Ortès que tira bèth còp de cap au gascon centrau. En efèit,  en 

lo Diccionari d’Arnaudin que trobam agaça. Que cau díser que los parçans d’Ortès e de 

Salias, abans d’estar integrats en lo Bearn, qu’èran restacats a la diocèsi de Dacs.  

- Ua calor a har petar las agaças : ua calorassa. En aqueth cas las agaças, que badan com si 

anavan morir… mes en partida que s’ac viran, non petan pas atau e atau ! Quan hè hèra de 



calor las poras, los corbaishs –sustot eths qui son negres !- e tots los ausèths que badan. Mes 

la tradicion qu’a causit l’agaça, ausèth familhèr qui trobam en mantuas locucions.  

Ací un exemple : 

 Semblà’s com lo cocuth e l’agaça  

Comparèr antifrastic (l’antifrasa qu’ei díser lo contre de la vertat, sovent entà’s trufar). Que 

s’emplega entà duas personas qui ne’s semblan pas briga, ni fisicament e si s’escad, ni 

moralament. 

- Peguejar: lo temps n’ei pas normau, qu’ei cambiadís e bizarre. Qu’avem atau ua 

personificacion deu temps. 

- Qu’èi avut vist : qu’ei ua mustra de passat subercompausat. Que l’aperam atau pr’amor que 

trobam dus còps adarron l’auxiliar aver (èi, avut). En generau lo passat subercompausat que 

marca ua repeticion en lo passat, ua repeticion ocasionau. Dab lo vèrbe véder, qu’ei un hèit 

d’experiéncia personau deu locutor qui hè part, atau,  de çò qui a arremarcat.  

Qu’ei ua construccion qui trobam en la lenga parlada. 

- Que i a dias: locucion adverbiau «il y a longtemps». 

- Dià : interjeccion qui trobam en la lenga parlada. Que marca lo ritme de la frasa. Que permet 

au qui parla de’s pausar e de confirmar çò qui sòrt de díser.   

- Bruma : « brouillard ». En la fica 32 qu’èra lo mot « brolhard » emprontat au francés qui èra 

emplegat. Ací donc lo mot mei autentic. Qu’arriba sovent atau dab los locutors naturaus : 

qu’emplegan un mot emprontat au francés puish, adarron, lo mot vertadèr.  

- Alengà’s : avià’s.  

- Lo boèr que tribalhava la tèrra dab los bueus. Mes que podè har shens qu’aquò : que podè 

miar un tropèth de bueus d’un endret entà un aute, per exemple entà ua hèira. Qu’ei pr’amor 

d’aquò que s’i parla de viatjar. En fèit, lo boèr qu’ei lo qui s’aucupa deus bueus. 

- Borradòda : petita borrada « petite averse ». Qu’avem hòrt de mots entà díser « averse » : 

eishalagat, chaupida, alisada… Aqueth mot borrada que vòu díser que la ploja ei hòrta, que 

truca lo sòu. 

- Arrenh : arren,  fòrma qui trobam en lo parçan d’Ortès. 

- Com qui tua : dab ua grana intensitat e demesura. 

- Los gibolets de març : « les giboulées de mars ». N’èi pas trobat aqueth mot en nat diccionari. 

Que sembla estar ua adaptacion deu francés. 

-  

Petit comentari : 

- Mei que mei, quan batalatz deu temps dab un locutor drin vielh que’vs diserà, com ací, que lo 

temps a cambiat. Aquestes ans, qu’ei segur que notam cambiaments dramatics ligats au 

desrèglament climatic. Mes non se n’i parlava pas per las annadas 75. En aqueste raconte que 

son purmèr los soviers daurats de la joenessa qui  hèn pensar que tot anava mei plan… çò qui 

n’ei pas tostemps vertat ! Totun, los ivèrns qu’èran mei hreds. Aquò qu’ei segur. Sovent entà 

Nadau, enter las duas guèrras,  qu’avèn nèu e que torrava hèra mei que non pas adara. 

- En la tradicion, lo monde que coneishèn de segur un hardèu d’arrepoèrs en gascon. Mes, com 

ac vedem ací, que sabèn tanben quauques arrepoèrs e dísers en francés. Que’ns podem 

demandar on los avèn après.  

A l’escòla  qu’èra sustot morala qui hasèn : 

Qui vole un œuf 

Vole un bœuf. 

Que son los armanacs qui an popularizat arrepoèrs e dísers en francés. Mei que mei aqueras 

publicacions qu’èran annaus. Que trobavan lo calendari, las luas, las hèiras, las hèstas e 

conselhs tà’s suenhar, tà cotivar la tèrra… Au sègle 19, mercés au Felibritge de Frederic 

Mistrau la lenga occitana que hasó la soa entrada dab arrepoèrs, dísers…,  de petitas istuèras 

e còps que i avè drin de literatura. 


